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וּל  א א  בּ  ר שׁ  ֗    ו י ד   ָ   ֣ ֵ ַ  ְ ַ Shaul spoke 

נ�   �נ ת  ן בּ  ל־י  ְ   ֙ א    ֤ ָ  ָ  ֽ   ֶ to Yonatan his son 

יו  ד   ל־ע ב  ל־כּ  א  ֔   ו  ָ  ָ  ֲ    ָ    ֶ  ְ and to all his servants 

ו  ד  ת־דּ  ית א  מ   ה  ֑  ל   ִ ָ    ֶ    ֖ ִ  ָ  ְ to kill Dovid. 

וּל  א  ן־שׁ  ן  בּ  �נ ת  יה  ֔    ו   ָ    ֶ  ֙  ָ  ָ  ֽ   ִ But Yehonatan the son of Shaul 

ד:  א   ו  ד מ  ד  פ  ץ בּ  ֹ ֽ   ח   ְ   ֖ ִ ָ  ְ   ֥ ֵ  ָ desired Dovid very much. 

  

ן   ב �נ ת  ָ  ֙ ו יּ גּ  ד י ה   ָ  ֽ  ְ  ֤  ֵ  ַ ַ Yehonatan said 

ר  אמ   ו  ד ל  ד  ֹ ֔  ל    ֵ   ֣  ִ ָ  ְ to Dovid saying, 

י  ב   וּל א  א  שׁ שׁ  קּ   ב  ֖  מ  ִ  ָ     ֥  ָ   ֛ ֵ  ַ  ְ “Shaul my father seeks 

ית  �  ֶ ֑  ל  ה מ    ִ  ֲ ֽ ַ to kill you. 

ה   ע תּ  ָ  ֙ ו   ַ  ְ And now 

ר  ק  בּ   ר־נ  א ב  מ  שּׁ   ֶ   ה  ֔ ֹ  ַ   ֣  ָ   ֶ ֽ ָ  ִ please guard (yourself) in the 
morning 

ר  סּ  ת  תּ   ב  ב  י  שׁ  ֶ   ו  ֖ ֵ  ַ  ֥ ָ  ְ  ַ ֽ ָ ְ and you shall sit in a hidden place 

 : את  בּ   נ ח  ָ   ו   ֽ ֵ  ְ  ַ ְ and you shall hide. 
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א  ג צ   ֵ ֜  ו  א נ  י א   ֵ   ֨ ִ ֲ ֽ ַ And I shall go out 

תּ  י  ד  ע מ  ֣  ו  ִ ְ  ַ  ָ יְ  ב   י ד־א  ִ ֗ ל   ָ    ַ ְ and I shall stand next to my father 

ה   ד  שּׂ  ָ  ֶ ֙ בּ   ַ in the field 

ֶ ֣ א שׁ    ם ֲ  תּ  ה שׁ   ָ ֔  ר א    ֣ ָ  ַ    that you are there 

  � בּ  ר בּ  ֖  ו  א נ  י א ד   ְ   ֥ ֵ ַ  ֲ   ֕ ִ ֲ ֽ ַ and I shall speak about you 

ב  י  ל־א  ֑  א  ִ  ָ    ֶ to my father 

י מ  ה  ית  א   ר  ָ ֖  ו     ִ  ֥ ִ ָ  ְ and I will see what (is doing) 

       :� י ל   תּ  גּ   ד  ה  ָ ֽ         ו     ִ ְ  ַ֥  ִ  ְ and I will tell you.” 

  

�נ ת  ן בּ   ד ר י ה  בּ   ָ ֤   ְ ו י ד   ָ  ֽ  ְ  ֨ ֵ ד  ַ ְ  ַ ו  ִ  ֙ ד  ָ  Yehonatan spoke about Dovid 

�ב  well ֔   ט 

ב  יו  וּל א  א  ל־שׁ  ֑   א  ִ  ָ     ֖  ָ    ֶ to Shaul his father 

יו  ל  ר א   ָ    ו יּ  אמ  ֠ ֵ    ֶ  ֹ֣   ַ and he said to him, 

 � ל  מּ   א ה  ל־י ח ט   ֶ   א  ֜ ֶ  ַ   ֨ ָ  ֱ  ֶ   ַ “The king should not sin 

ו  ד  ד  � ב  דּ  ע ב  ִ ֗  בּ  ָ  ְ   ֣  ְ  ַ  ְ with his servant Dovid 
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� א  ל   ט  �א ח  ָ ֔ כּ  י ל   ֙  ָ  ָ     ֤   ֣ ִ   for he has not sinned to you 

יו  ע שׂ   י מ   כ   ָ ֖   ו   ֲ ֽ ַ   ֥ ִ  ְ and his actions 

ד:  א   �  מ  ֹ ֽ   ט�ב־ל   ְ   ֥  ְ      are very good to you. 

  

ם   ה ֶ  ֩ ו יּ שׂ   ָ ַ He put  

� פּ  כ  � ב  שׁ  ת־נ פ  ֜  א   ַ  ְ    ֨  ְ  ַ   ֶ his life in his palm (i.e. in danger) 

י  תּ   שׁ  ל  פּ  ת־ה  ִ ֗  ו יּ   � א   ְ  ִ  ְ  ַ    ֶ    ֣  ַ ַ and he hit the Plishti 

ַ   יּ  ע שׂ  ַ ו    and Hashem did  ֜ י  יַ ֨

ה   שׁוּע  ה ג ד�ל  ָ  ֙ תּ     ְ  ֤ ָ    ְ a great deliverance 

ל  א   ר  ל־י שׂ  כ  ֵ ֔  ל  ָ  ְ  ִ   ָ  ְ to all of Yisroel. 

ית   א   ָ  ר   ֖ ִ ָ  You saw 

מ  ח  שׂ  ָ ֑  ו תּ   ְ  ִ  ַ and you were happy. 

א   ח ט  ה ת   ל  מּ  ָ  ֙ ו   ֱ ֽ ֶ    ָ ֤ ָ  ְ And why should you sin 

י  ד  ם נ ק   ִ ֔  בּ   ָ  ֣ ָ  ְ with innocent blood 

מ    ה  ֥ ל  ִ  ָ ו  ד ְ  ת־ד  ִ ֖  ית א  ָ    ֶ     to kill Dovid 

נּ  ם:   ”?for nothing ִ ָ ֽ   ח 
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וּל  ו א  מ  ע שׁ  שׁ  ֖    ו יּ   ָ   ֥ ַ  ְ  ִ ַ Shaul listened 

�נ ת  ן  �ל י ה  ק  ָ ֑  בּ   ָ  ֽ  ְ    ֣  ְ to the voice of Yehonatan 

וּל  א  ב  ע שׁ  שּׁ  ֔    ו יּ   ָ   ֣ ַ  ָ  ִ ַ and Shaul swore, 

י־י    the life of Hashem (I swear by)“  יַ    ֖ ח 

ת:  ם־יוּמ   ָ ֽ   א       ִ if he shall die (i.e. I will not kill him).” 

  

ן  ל   ז �נ ת  ר  א י ה  ק  ָ  ֙  ְ ו יּ   ָ  ֽ  ְ  ֤ ָ  ְ ו  ד ַ ִ  ִ ֔  ד  ָ  Yehonatan called to Dovid 

ן  �נ ת   ָ ֔  ו יּ גּ ד־ל�  י ה   ָ  ֣  ְ ֙     ֶ ַ ַ and Yehonatan told him 

ה  א  לּ  ים ה  ר   ב  דּ  ל־ה  ֶ   א  ת כּ  ֑ ֵ  ָ    ֖ ִ  ָ ְ  ַ    ָ   ֥ ֵ all these words. 

�נ ת  ן  א י ה  ָ ֤  ו יּ ב    ָ  ֽ  ְ  ֨ ֵ ד  ַ ָ  ו  ת־דּ  ִ  ֙ א  ָ    ֶ Yehonatan brought Dovid 

וּל  א  ל־שׁ  ֔    א   ָ    ֶ to Shaul. 

נ  יו  פ  י ל  ָ ָ ֖   ו י ה    ְ   ֥ ִ  ְ ַ He was before him 

�ם:        שׁ  ל  �ל שׁ  מ  ת  א  ֽ           כּ   ְ  ִ     ֥  ְ  ֶ  ְ like yesterday and the day 
before yesterday. 
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י �ת  ח ה  מ  ה ל   ח  ל  מּ  ף ה  �ס  ְ ֑    ו תּ  ֽ ִ   ֖ ָ  ָ  ְ  ִ  ַ    ֶ   ֥  ַ The battle continued to be 

ו  ד  א ד  ִ ֜  ו יּ צ   ָ   ֨ ֵ  ֵ ַ and Dovid went out 

ים  תּ   שׁ  ל  פּ  ם בּ  לּ  ח  ִ ֗   ו יּ   ְ  ִ  ְ  ַ    ֶ ֣  ָ  ִ ַ and he fought against the Plishtim 

ם   ה  ֶ  ֙ ו יּ   � בּ   ָ    ֤  ַ ַ and he hit among them 

ה  כּ  ה ג ד�ל   ָ ֔  מ     ְ  ֣  ָ  ַ a great strike 

נ  יו:  פּ  ָ ָ ֽ    ו יּ נ  סוּ מ   ִ    ֖ ֻ ָ ַ and they fled before him. 

  

וּח  י   ט י  ר  ה  ֨   ַ  ֤ ו תּ   ֩  ִ  ְ ע ה   יַ  ָ  ֙ ׀ ר  ָ    There was a bad spirit of 
Hashem 

וּל  א  ל־שׁ  ֔    א   ָ    ֶ to Shaul 

ב  � י�שׁ   ית  ב  הוּא  בּ  ֵ ֔  ו       ֣   ֵ  ְ  ֙    ְ and he was sitting in his house 

 � י ד  � בּ  ית  ְ ָ  ֑  ו  ח נ     ֖   ִ ֲ ֽ ַ and his spear was in his hand 

נ גּ   ן  ו  ד מ  ד  ְ ַ  ֵ֥   ו    ֖ ִ ָ  ְ and Dovid was playing (the harp) 

י  ד:  .by hand ְ ָ ֽ  בּ 

  

א   י שׁ שׁ  קּ   ָ  ֜ ו י ב    ֨ ֵ  ַ  Shaul sought וּל ַ ְ 
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ית   ח נ  �ת בּ   כּ  ה  ֲ ִ   ֙ ל  ֽ ַ     ֤  ַ  ְ to strike with the spear 

יר  קּ   ו  ד וּב  ד  ִ ֔   בּ   ַ    ֣  ִ ָ  ְ against Dovid and the wall 

ר   ט  פ  ַ  ֙ ו יּ   ְ  ִ ַ and he slipped away 

וּל  א  נ  י שׁ  פּ  ֔    מ   ָ   ֣ ֵ ְ  ִ from before Shaul 

ח נ  ית  ת־ה   ֲ ִ ֖   ו יּ   � א   ֽ ַ   ֽ ֶ    ֥  ַ ַ and he struck the spear 

יר  קּ   ֑   בּ  ִ  ַ against the wall 

ו  ד נ  ס  ד  ִ ֛  ָ ֥  ו  ָ  ְ and Dovid fled 

ל  ט  מּ  ֵ ֖  ו יּ   ָ  ִ ַ and he escaped 

וּא:       ה ה  לּ  י ל  ֽ          בּ     ָ  ְ ֥ ַ  ַ on that night. 

  

ים  יא כ   א  ל  וּל מ  א  ח  שׁ  ל  שׁ  ִ ֜   ו יּ   ָ  ְ  ַ     ֨  ָ  ֩  ַ  ְ  ִ ַ Shaul sent messengers 

ד   ו  ל־בּ  ית דּ  ִ  ֙ א  ָ    ֤ ֵ    ֶ to the house of Dovid 

 � ר  מ  שׁ  ֔   ל   ְ  ָ  ְ to guard him 

ל    ר ְ  ַֽ ו  ק  בּ   � בּ  ית  ֶ   ה מ  ֑ ֹ  ַ    ֖   ִ  ֲ and to kill him in the morning. 

ו  ד  ד  גּ  ד ל  ִ ֗  ו תּ  ָ  ְ   ֣  ֵ  ַ  ַ It was said to Dovid  

תּ�   שׁ  יכ  ל א  ְ   ֙ מ   ִ   ֤ ַ   ִ (by) Michal his wife 
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ר אמ   ֹ ֔ ל    ֵ saying, 

  � שׁ  ת־נ פ  לּ  ט א  מ  �  מ  ינ  ם־א   ְ  ֙ א   ְ  ַ   ֶ   ֤ ֵ  ַ  ְ   ֜  ְ ֨ ֵ    ִ “If you do not escape with 
your life 

ה  י ל  לּ   ָ   ה   ְ ֔ ַ  ַ this night, 

ח  ר  ָ ֖  מ   ָ tomorrow 

ת:  תּ  ה מוּמ   ָ ֽ   א      ֥ ָ  ַ you will be put to death.” 

  

ו  ד  יב ת־דּ  יכ  ל א  ד מ  ר  ִ ֖  ו תּ   ָ    ֶ   ֛ ַ   ִ   ֶ ֧ ֹ  ַ Michal lowered Dovid 

�ן  לּ  ח  ע  ד ה  ֑    בּ   ַ  ַ   ֣  ַ  ְ out the window 

ח  ר   ב  � ו יּ  ֖  ו יּ  ל  ַ  ְ  ִ ַ   ֶ ֥  ֵ ַ and he went and fled 

ל  ט:  מּ  ֵ ֽ   ו יּ   ָ  ִ ַ and he escaped. 

 


